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Naughty
Monkey Helps Mr. Carpenter — O Macaco Maroto Ajuda o Sr. Carpinteiro

Naughty Monkey
loved to swing on doors. He liked the kitchen door best.

O Macaco Maroto
adorava baloiçar-se nas portas. A que gostava mais era a porta da
cozinha.

"Monkey! Stop
swinging on that door," said Mum. "You will break it!"

The door stopped swinging.

"Macaco! Para de te
baloiçares nessa porta," disse a Mamã. "Vais parti-la!"

A porta parou de baloiçar.

"Ah!" Monkey
said. "What happened?"

"Ah!" disse o
Macaco. "O que aconteceu?"
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"Get down
Monkey! Come here!" Mum said angrily.

"Desce daí, Macaco!
Vem cá!" disse a Mamã, zangada.

Monkey jumped
to the ground and looked at Mum.

O Macaco saltou para
o chão e olhou para a Mamã.

"Not too bad,"
Monkey thought.

He had seen Mum look angrier. Naughty Monkey was very good at
making Mum angry.

"Não está muito
mau," pensou o Macaco.

Ele já tinha visto a Mamã mais zangada. O Macaco Maroto era muito
bom a deixar a Mamã zangada.

"Look what
you've done," said Mum.

Mum pointed up at the door. The top of the door hung away from the
wall. Monkey looked up. He could see a big gap between the wall and
the top of the door.

"Vê o que fizeste,"
disse a Mamã.

A Mamã apontou para a porta. O topo da porta desprendeu-se da
parede. O Macaco olhou para cima. Ele conseguia ver um grande
buraco entre a parede e o topo da porta.

[image: tmp_e9ddd70ea3e22ab966838a13aa378681_rCBgdz_html_6b80e840.jpg]







"Monkey, do you
know why we have doors?" Mum asked.

"The door doesn't swing now," said Monkey sadly.

"That is true," said Mum. "Now the door will not swing to
close."

"Macaco, sabes
porque temos portas?" perguntou a Mamã.

"Agora a porta não baloiça," disse tristemente o Macaco.

"Isso é verdade," disse a Mamã. "Agora a porta não irá baloiçar
para fechar.

All that day
and all the next day Monkey was sad. Monkey loved to swing. The
following day someone knocked on the door.

Durante todo esse
dia e o dia seguinte o Macaco esteve triste. O Macaco adorava
baloiçar-se. No dia a seguir alguém bateu à porta.

"This is Mr.
Carpenter. He has come to fix the door," Mum told Monkey.

"Este é o Sr.
Carpinteiro. Ele veio arranjar a porta," disse a Mamã ao
Macaco.
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"I must go
shopping. Can Monkey stay and watch you?" Mum asked Mr.
Carpenter.

"Eu tenho que ir às
compras. O Macaco pode ficar consigo e ver o que faz?" perguntou a
Mamã ao Sr. Carpinteiro.

"Yes. That's
fine," said Mr. Carpenter. "I am sure Monkey will be very
good."

"Sim. Está bem,"
disse o Sr. Carpinteiro. "Tenho a certeza que o Macaco se vai
portar muito bem."

Mum picked up
her shopping bag and left.

Mr. Carpenter opened his tool bag.

A Mamã pegou no seu
saco das compras e saiu.

O Sr. Carpinteiro abriu a sua mala das ferramentas.

"What is that
for?" Monkey asked, pointing at a hammer.

"It's for hitting nails and other things," answered Mr.
Carpenter.

"Para que é isso?"
perguntou o Macaco, apontando para um martelo.

"É para bater em pregos e outras coisas," respondeu o Sr.
Carpinteiro.

"Can I hit
flies with it?" Monkey asked, picking up the hammer.

"Posso bater em
moscas com ele?" perguntou o Macaco, pegando no martelo.
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"No!" Mr.
Carpenter laughed. "You will hurt yourself."

"Não!" O Sr.
Carpinteiro riu-se. "Vais magoar-te."

He took the
hammer from Monkey and put it back in his bag of tools.

Monkey saw something shiny.

Ele tirou o martelo
ao Macaco e pô-lo de novo na mala das ferramentas.

O Macaco viu algo brilhante.

"What is that
for?" Monkey asked, pointing at a saw in the tool bag.

"It's for sawing wood," answered Mr. Carpenter.

"Para que é isso?"
perguntou o Macaco, apontando para uma serra na mala das
ferramentas.

"É para serrar madeira," respondeu o Sr. Carpinteiro.

"Can I saw the
table legs?" Monkey asked, picking up the saw.

"No!" Mr. Carpenter laughed. "You will hurt yourself and your Mum
will be angry."

"Posso serrar as
pernas da mesa?" perguntou o Macaco, pegando na serra.

"Não!" O Sr. Carpinteiro riu-se. "Vais magoar-te e a tua Mamã vai
ficar zangada."

He took the saw
from Monkey and put it back in his bag of tools.

Monkey saw something pointed.

Ele tirou a serra ao
Macaco e pô-la de novo na mala das ferramentas.

O Macaco viu algo pontiagudo.

"What is that
for?" Monkey asked, taking a screwdriver out of the tool bag.

"It's for screwing screws," Mr. Carpenter laughed. "I need to use
it now, and you might hurt yourself."

"Para que é isso?"
perguntou o Macaco, tirando uma chave de fendas da mala das
ferramentas.
"É para apertar parafusos," O Sr. Carpinteiro riu-se. "Preciso de a
usar agora e tu
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